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The heading '' Original Slang Terms in Boman" is scarcely correct 
as a description either of the artificial language of thieves, elsewhere called 
"Thieves' Latin," or of real dialects spoken by tribes, whether criminal or not. 
That criminals often borrow words from other languages than their own, in 
order to conceal their object from an ordinary listener, has been proved by the 
thieves in England borrowing from the language of the gipsies ; but, whilst 
the latter have a language of undoubted Hiudui origin^ the former have no 
language at all, properly so called. Precisely the same thing has happened 
in India, but the author has confounded argots with dialects, as will be shown 
further on. The use of the word ** Roman " is suggestive ; if he means 
•* Romany,'* or the language of gipsies, he suggests an interesting enquiry 
which I have endeavored to solve {vide pamphlet published in 1859 and 
republished at Lahore in 1865), and to which, I believe, I have made a recent 
contribution in the real dialect of the Ghangars. He probably means merely 
'* transliteration into the Roman character.'' It is necessary to notice that 
the pages of the Dictionary in question are divided into four columns, of which 
the first is headed " Original Slang Terms in Roman " ; the second " Transla- 
tion in English " ; the third " Urdu Translation " ; and the fourth " Original 

Language ( ^^'^^^)f " to which, for the sake of brevity, reference will be made 

as " the original " in the present Analysis* 

2. The repetition of the same words, instead of one vocabulary, unduly 
extends a small contribution, which is limited to about 500 half-lines or words 
of supposed original matter. It is unlikely that these should represent 
eight real or artificial languages, or twenty-five to twenty-six years' work under 
specially favorable circumstances. The Panjabi equivalents which I have 
added to the original are generally sufficient to explain the meaning of the 
supposed special dialects, though the task is rendered difficult by the errors 
of translation, transcription or transliteration which characterize sdmost every 
word in the book under review. 



CHAPTER I. 

Section I.—" Gamblers " 
(containing 25 words or sentences). 

A knowledge of the principles of the slang of our thieves would have 
been far more useful to public officers than a collection of haphazard senten- 
ces which may or may not be used within their hearing, and which are, ex- 
cept as regards the Sansis, so few in number as to be scarcely of any use. In 
the gamblers' dialect, e.g.y " sir6 " is " a rich traveller" and also " a traveller " 
in the sentence of "sird tird do," which requires no explanation, but of which 
the English is given as " to cheat a traveller on the road by deception," and 
the Urdu as " is musafir ka mdl farebse 16 lo," though " take his property " 
is " jot lena " in the ** Thieves' Latin" of the next line but one, as well as 
" tir kar lo " [" tir " should be " tiri "] and " ya kar sutto " with an unnecessary 
and confusing use of "ya" = "or." When we are told that ** ThtilW " is 
** Thanaddr or Deputy Inspector," we do not require the sentence " Thtilli 
dya " [though " the original " has " d," which might be a dialectic form]. The 
original has " baiti kha," but the *' Roman " adds " jd '^ for " decamp, escape." 
With " unchi dhur " as " a very rich man," " khopra thtilld " for " European 
officer," '' dala "= " fair " [should be •' a fair"], and the sentence " thambd gya," 
" kdmp khdli " and " lid gya " for " has been caught" or " the stolen property 
found out," we close the so-called ** Language of the Gamblers." Nothing, could 
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be more misleading to a police officer on the scent of crime than to be told that 
** ari dhdndal " is *' a crowd of gamblevB^^ and " dhdndal ari '* "a crowd of 
eonstablea " two pages further on. The truth is that this language, so far as I 
can judge, is a very transparent perversion of ordinary talk. I will reserve 
for criticism further on the description given of the various kinds of gamblers, 

"^ri-Jfar, who play with kauris ^ thikHs (bits of earthenware) or tamia 

(leather strap) ; Namarbdz or Nauaar-de-karu, who use a pack of cards (Gan- 
]ifd) not bigger generally than a rupee, consisting of 96 cards divided into 
8 suits (?) ; Dheydni, who play with two dice called kdbtain (the Urdu has * in a 
neovet ^\B,ce')i Bhaddl, Suli Lutert, who play with three dice called Fdnsa. 
£auri, Thikri, Tasma (already explained) come under the heading KansA (better 
Kdnsa). Tdsh, Ganjifd ^ cards, The dice or ' kibtain' played hj Dheydnis are 
called Ddnd, Khilaund, Jor4. Dul, Golka, is * a die,' the long dice with which 
Ohaupar is played, used by Bhaddis, the 4th class of gamblers, called * P^nsa' or 
*P4sa.' *Beela' is a kauri or kdbtain filled with lead or quicksilver. Seeld, 
JPakha, a forged Fdnsa also filled with lead or quicksilver ; Toh karna = to 
gamlsle ; Toh gira = a gambler ; ThuM, Nokewala Thtilld == Thanaddr or Peputy 
Inspector of Police ; Baidrd, Papeea = sepoy or police constable.'* This 
paragraph en^bodies the information contained in the first section of the first 
chapter^ 

Analysis. — Passing oyer the accounts given of the Sansis, Doomras, Gandi- 
las, Sweepers, Harnis, Bawaris (Bauriahs), Minas, Macs, Gujars, ^hirs and 
Thags,which are disposed of in eight pages, I have addressed mygelf, for the 
present, to the linguistic portion only of this book {vide pages 28 to 66). As 
the first chapter, however, opens with a description of four classes of gamblers, 
I have to point out that even their designations are not free from objections. 

I. — ^The first class of gamblers, " Ari-M^r," is really the Fakir who, 
pressing his elbows on his knees, sits so long in front of a shop till its wom*out 
keeper gives him an alms. The second, " Nausarbdz," is merely a corruption of 
" Chausatbdz," the common game of 64 courts. Thp third, " Dheydni," are 
said to play with two dice called " kdbtain." Now, " kabtain " (" ai" being 
diftcritically proaounced) is the common word for two dice, and is the dual of 

*♦ K^a'bat " (a^ ^^ ,^ ti;f ). The phrase of a cpnverted gambler " I left the two 

Ka'bas for the K4'ba"= the sacred building at Mecca, or, literally, " Leaving the 

two Ka'bas, I have already gone to the Kd'ba " (c^^ W j^ ^^ <^ 3>^ s^ysr^ ^)^ 

occurs in point. Cards were used by the Arabs for the forbidden purpose of 
fortune-telling, whence they were called "Nablas," and the "Kd'bat," or die, 
was supposed to have the form of the sacred "Kd'ba," and thus perhaps to 
lessen the sinfulness of the amusement. In fact, " KA'b" is our " cube." 

II. — ^Now as regards the instruments used by the gamblers. They too, 
like the above designations for gamblers, are common Panjabi or Hindustani, 
sometimes only in thin disguise. " TAsh," " Ganjifd," " Khilauni," " Jord " 
(spelt as in the original) (a pair of dice ;= kabtain) need no compient. " Dul " 
IS a form from " ddlua," the Hindustani equivalent for " kabtain." " D^n6" 
seems to be also another incorrect rendering of ^* dalna." ** Kan s^" is, of 
course, " Kdnsa,'^ whicl^ means " a set." 

III. — When we come to the sentences, the observer will find pure Hindu^ 
stani terms, such as " thamb^ gya,'' ** li^ gy^/* P^t down as "Thieves' Latin." 
Nor does it require special study to discover the meaning of phrases " sir^ 
tirddo," " dh^r jati hai jot lend " and ^* tir kar lo'' in the metaphorical language 
that must be used by badmashes of all countries, whether the prize that 
escapes is loot or a pretty woman that may be passing along. What, howeyer, 
is very suggestive is that a language said to be pommon to all gambler's and 
swindlers of the Pan jab should be the same as that of the Meos of Delhi, 
Gurgaon, Hissar, the North- Western Proyince^ an^i Rajputana. AH these 
points are gone into in their proper place^^ 
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SECTI014 II. — "Thieves and Pickpockets" 
("containing 97 toords or sentences). 

Introductory Remarks. — Here we have again a sub-division of thieves 
under the head of "Bishnl Atrdf/'* which seems to correspond with one made in 
Akbar*s reign and mentioned in the J[m-i--4A?4aW. It is not, however, correct, 
for " uchakkA " is a common term for " thief," whilst *• uthdiglrd " and 
" subhe-keziA " denote obvious sub-divisions of labor in that profession, so 
that we are left with " jeb-katrA " = "pickpocket" and " uchakkd " under 
" Bishni Atrdf." Under the head of " instruments " used by thieves we learn 
no new names, but we have " kit " for " a piece of glass " and " shlsha " (in 
connexion with " lakri-shlsha "} as " a small knife," the vernacular being 
'' kdt " for " knife " and " shlsha " for " glass." 

Again, no dialectic study is required to explain the Panjabi " phtil " 
(an ornament worn on the forehead) ; "dhdgd," a thread ; "haddi" for " hassi "= 
the collar worn on the neck. " Ktindal " in No. 17 is the common Hindi word for 
ring. "Damri" or "damra" for rupee is not the language of pilferers, but that 
of Panjabis generally, and of Sikhs especially, as in " the four rupees given in 
religious offering " = " ch6r damre ard6s kar^." 

The practice of having separate numerals is not confined to thieves. It is 
constantly invented and shifting. I have shown that the shawl-weavers and 
goldsmiths affect certain terms for numerals ; the brokers use other terms ; the 
horse-dealers, a third set : but this circumstance alone would not justify our 
classing them an^ong criminal tribes possessing a separate language. Of the 
several names for "lock," "binda" is ?=? Panjabi " jinda." 

In the sentences 49, 62, 53 and 55 " kar le " is rendered as " take off." 
This, were it true, would certainly be a dialectic or professional sense of the 
word " to do." The author, however, who knows Urdu, but does not know Panj- 
abi, has mistaken the Panjabi " kadh " = " take off," which was undoubtedly 
used in the original, as the Urdu " kar." The sentences which follow are 
Panjabi, rarely with one or two slang words in them, as " pdsd wat jd." Some 
are used metaphorically, and others are repeated from previous parts of the 
book. I may add that the numbers in the following Analysis correspond with 
those of the words and sentences of the book. 

Analysis. — Here we may have a few specimens of " argot." (5) " Kdt " 
may be used for " a broken piece of a bottle with which pockets are cut open," 
but the original is " kjit lakri," which may be real slang, just as (6) " lakrl- 
shlsha " for " a small knife '* would be real slang. (2) " Gand ghisni," " to cut 
a purse or a bundle of articles in an open market or large fair," is also slang. 
(4) " Bishni Atrdf "• seems wrong for " to rob anything from a peculiar spot, 
such as a railway station or an inn." (1) " Ldm gir " and (3) " phatka gir " 
are obvious, though I doubt whether the former is also " to cut a purse in an 
open market," which we have already had. Yet these four last words are put 
under the head of " four kinds of thieves," though these words merely belong 
to " uchakkds " or " thieves and pickpockets," on whose language there is no 
further informajt^on. ProcejBding now to the " UTHAfQf ras " or " Pilferers," 
we find again the gamblers^ slang. (1) " Thdlld " is Deputy Inspector ; 

(2) " baidrd," " papeea " is watchman as well as constable [so is also "ddii"] ; 

(3) " dh^r " sinks down to an " individual " from " rich individual," as with 
gamblers. (4) " DdU " keeps up as " fair." (5) " Dhdndal ari," for a crowd of 



* Tbwe go by the following names in India, according to the author : 
Uchakk£ == thief. 
Uth&£gira = pilferer. 
Jeb-katr& = pickpocket. 

Snbherkezii = a thief who rises up earlj in the morning and steals before people are awake. 
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constables or of gamblers, whicheyer one likes, I have already commented on. 
(6) " Seet ** and (7) " chdwA," however, are added as " woman " and " boy " 
respectively [the latter being the true gipsy word " chay " corrupted into 
our " chap," viz., " a rum chap " from " a Rom chay " or gipsy-boy]. 
(8) " PhtU " and " khopar " are rather unnecessarily explained as head 
jewelry and embroidered cap respectively, though it never seems to have 
occurred to the author that his " European officer " was a simple " topi- walla '* 
when the gamblers called him "khopra thdlld" or the Deputy Inspector 
toith a cap. (9) "Haddi gar" is a necklet ; (10) "dhdgd," we are rather unneces- 
sarily told, a thread tied to both ends of the *' hansli " (and, no doubt, to 
other things too). Then come a few words for ornaments, either slang or Panjabi. 
(16) " Sundri" (ring) is evidently for " mundri" ; (17) " ktindal "=" earring" 
probably for " bundd," and other perversions or corruptions, which can be 
constantly changed with ease by pilferers. In (21) " bahuti " for " pice," (22) 
" damri " [twice repeated on the same page as rupee or coin], "nethA," " bhunt6 " 
= " rupee " ; (23) " gullf " for " gold mohur " ; (24) " seed" = " gold " ; [(25) 
" gdr " = " silver " is dialectic] ; (26) " pattd" = " note, leaf " ; (28) " tali, 
khanddli "= eight annas; (29) ** m4sha"=four annas; (30) "adh mdshd, 
ratti " = two annas ; (31) " dokri " = two rupees ; (32) " pdun sari " = three; 
(33 to 36) " adri " = four ; " sawA sdri " = five ; " derh sdri " = six ; " dhdi 
sdri " = ten, we have slang, changeable ad libitum^ but in the " sdri" instances 
indicating some system. (37) "Tind" = " pocket" is slang. (38) **Ghd kerna ptit 
ka" = "To tear open a bundle or parcel," seems inexact. (39) '* Khakri " for "cot* 
ton purse" ; (40) " akhrot," " makra," " bindd," " kuraknd " for " lock" indicate 
obvious distinctions ; (41) " phdl, gubha" = " box, house," is unsatisfactorily 
put ; whilst we do not require to be told, as a sentence in a peculiar dialect, 
(42) " Seet jdti hai, pichatit kar "= "The woman is going; follow her " ; (43) "Lohi 
tham le"= * *He or she is careless, take it," or that " Saudd khinch le " in sentence 

(44) requires the translation "Take whatever you can," though, no doubt, the 
recommendation would be followed. By putting the natural pauses of the 
human voice in the next sentence I dare say that an officer, unacquainted with 
the book, could pretty well make out all he required from the following : 

(45) " Ohawd baihti ; kas6 janda hai — bol bachan karke, thasd 16 " without the 
explanation " The boy is coming ; take him to some secret place, and get what- 
ever you can from him," or the equally inexact Urdu " Larka jata hai, kisi tarf 
lejdkar, mdl lelena" [which omits an important part of the sentence]. We 
rescue " thasd " when in the very next sentence (46) we find " Chamkainh 
thasdnah kha jdi tu gauna pd ley," for which the Urdu is given as " Khabarddr 
na hojawe, zewar utdr lena," and the English, which is to instruct and guide 
our European detectives, is " Take care that he may not be on the alert ; hide 
the jewelry " ; whilst the original really is " Chamka na thasd kha gya, tu 
gahna pd le," which is not quite the same thing. There is, of course, the same 
general meaning in the Roman, English, Urdu and original slang sentences, 
but we require exactness in sentences of this kind; otherwise they must 
mislead. The " slang " does not exactly agree with the Urdu translation ; the 
Urdu translation differs from the English translation and both from the 
original; whilst the transliteration is unsystematic throughout, and a portion 
of one word often runs into another. The book, when corrected and very 
considerably enlarged, will require a grammatical introduction, and, in its 
present form, would have been far more useful than it is had it merely 
contained an enumeration of terms used by the criminal classes with their 
exact equivalents. 

" Bol bachan ker " is " coaxing" in sentence 45, and " set up a quarrel" 
in sentence 47, whilst it is simply the vulgar " having a jaw." There is a 
long account given of the following simple injunction to a thief to divert 
the attention of his intended victim : — (47) " Neegh pattd \6 gad^e tika de, bol 
bachan kar, ise pilich pawangee." Here again the Urdu takes flights of its 
own in explanation, whilst the whole thing is simply " Nigh patd le, gdone 
takkd dd, bol bachan k^r, ise pilich pawange,"=a " Take food, give a push, 
have a jaw, we will get behind him." (48 to 64) " Phdl tor le," " Khopar kar 
le," " saudd band le, " " patka mdr le," *' kundd band le," for " tearing off," 
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*' doing/' *' dodging/' &g., certain ornaments, are mere vulgar terms common 
among thieves in all countries, but they do not justify the author to go 
again through the list of ornaments with the addition of ** kar/' " le," '* banii," 
and add another page containing the same information. However, (66) 
** Chir& de sikh bhar le " = " Cut open the pocket and draw it out with 
the two forefingers," is new, and so is a portion of (66) ** Kdt nal gha rakh de "«3 
Cut it open with a broken piece of bottle " (at any rate as a suggestion). (67) 
Bhamp le " is simply ** Look out/' and not ** Look well and see if he has gotany- 
thing/' nor the Urdu '* Dekh, kuch m&l hai ya nahin." In the next sentence the 
author seems to show a knowledge of anatomy. *' Oaund " is '^ that hole under- 
neath the uvula " (" virila" in the text) " which is made to conceal nioney." 
This explanation would be sufficient, and there would have been no necessity 
for giving a long and inexact translation of (68) " Gaun& tydr hai." (69) " Phatk4 
mdrnd dhiir loh hai " is simply " Strike the top ; the man is careless " [a few 
words go a long way with thieves, and "top "may be the jewelry womonthehead^ 
the head itself, &c., &c., according to circumstances], (70) *^ Sect khandf khochar 
hai "=" The woman is very active and on her alert, and (71) " Sect bhuttti hai ; 
phark le"="The woman is very simple-looking; take whatever you can," may 

E»ass. (72) " Chdnda kar le " for " Take off the sheet or chaddar or dupatti 
as the Urdu has it] I only object to on grounds already stated in connexion 
with adding " kar," " bani," &c., to ordinary words ; but in (73) " Ndk loh hai ; 
tor le " I see more than " Take away the turban," viz., " The turban is 
exposed ; snatch it off," and " exposed," " within reach " will often be 
found to be a better translation of " loh " when used by pilferer^ than 
" careless." (74) " Mddho " for " hush" is good without explaining a number 
of occasions when " hush" is used. (76) " Phdl jd "=» " Go away " is better thai! 
" Leave me/' The useful " dhdr " turns up again in (76) " Dhtir sir hai," but only 
as " Some one is looking." (77) " Soonkhinch " for "Keep quiet " is conventional. 
(78) ** UnchA ntik w4lA thtilld ata hai " is rather a long titlefor the Deputy Inspec- 
tor, now also translated as Darogha in the Urdu. It is simply the " Nokewalla 
ThuUa " of the gamblers. (79) " Baidra, papeehd ndl hai " is rather Pan jabi than 
"thieves' dialect" for "withhim." (80) *Tdsawatja"="Keep aside." (81) "Chap- 
par khd ja " for " Get out slowly " is scarcely correct. It means " put a chappar 
in front of yourself by screening yourself behind some one else." The same word 
is used when a thief tells his associate to make a chappar to the intended vic- 
tim by going in front and allowing him to rob the person from behind {vide 
my collection of slang terms, Lahore, 1872). (82) " Baihti kiis jd ya baihti khd jd" 
for " runaway " can be explained by any one whom the " khd ja"=" eat " does not 
puzzle. (83) " Phtil men thas ja" is simply " sneak into the crib," but is rendered 
as " Go inside the house ; go there where you have been last night." The 
author's sentence is more elegant, but no language is learnt, at this stage, by 
circumlocution. (84) " Unchd darawd (thasawa ?) hai, bhamp na le," I leave to 
be more correctly translated by any one who has read the foregoing pages with 
attention than ^' The property is too much ; take care that you are not seen." 
(85) ** Khdd hai "=**Heis a receiver of stolen property" is valuable. (86) "L]4 
gya, thambd ya thamma gaya " for " has been caught " is a repetition ; to render 
(87) " Man gya "=" He has owned it " is superfluous. " Kdmp khd li " for "The 
property has been found " we will leave for the present and proceed to 

Sbction III. — " Op Thieves, Khallait, UcHAKKis and Taqu" (?) 

(containing 21 toords or sentences). 

Here the introductory explanation that this class generally steal 
doth, sundries, &c., from carriages and banks of streams, where people resort for 
religious ablutions, is valuable, if correct. 

(1) Gharkhi =» << carriage " : va sans dire. Charkhi is '* wheel." 

(2) Chaldwd = '' a rich traveller" should be '' a traveller/' from '' chalna." 

(3) 8utii=" bundle." 

(4) Kdlki « << lota." 
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(6) K4nsa » " cup." 

(6) B6rdt = " cloths of every description" (occurred as " chanda baroot " 

under Pilferers). 

(7) Pech = " turban" is "one turn of the turban." 

(8) BhagrA = " an upper garment, a shirt," may be the Panjabi 

** dhagU " = '* an open shirt." 

(9) Naisri = " a cotton purse " may be =? " bdnsli." 

(10) Sid =«'"gold," we had as <* seed" under Pilferers. 

(11) Dhtiki = " silver " is new. 

(12) Darshan = " give something " (compare with the ordinary use of the 

word). 

(13) "Oharkhi baihti hai" needs uo translation, "Sutli phor"?="take 

the bundle." 

(14) D^ti sir hai^ khontf mor =; " The constable has seen you ; give hint 

money." 

(15) Sari bhar khont( de, nahen dati thtJUd lejawega == " Give four rupees, op 

else the constable will take you to the police station." 

(16) Thikkal thuUi jAwe to thtil=t "If you can undo the knot, then do." Here 
the Urdu equivalent, curiously enough, almost corresponds with the Engjlish, but 
I suspect that both are wrong, 

(17) De darshan = " Give the share" [compare this with tbe immediately 
previous use of " ds^rsban"]. 

(18) H&th malna=»"The owner is careful." The author should have saidtha^ 
the injunction to " Rub your hand " is to imply that the owner is careful. 
Similarly (19) " H^th pesh^ni par rakhna " does not mean that the owner is 
careless, but that this is a mere sign of his being so. (20) '^ Hdth sir par rakhna," 
however, is rendered as *^ Take the bundle on your head " ; whilst (21) " N6k par 
ungli rakhnd " is given as ** To prevent " [probably " Stop him "would be more 
correct]. That thieves might agree that putting their hand to their forehead, 
head or nose should indicate a particular intention is very probable, but that 
these signs should be confined to any particular class is very doubtful. It 
certainly forms no part of language. A few pages further on we, for instance, 
find among the ** Terms used by the cattle-robbers called Pachada '* that " to put 
the hand on the head'' does not mean '^ Take the bundle on your head,^' but 
^' Take care and do not disgrace me by mentioning my name.'* Now, it may 
be somewhat confusing to a police oflficer, before whom a suspected individual 
is brought, to know which of the two injunctions is meant, unless thp mquvai^ 
wjet is good enough to inf orni him whether he is a cattle-robber or a robbeir 
I^Qiji c^iages. 



COKCLTJSION AEBIVED AT BEOARDIK& OhAFTEE I. 

The above supposed four dialects of Gan^blers, Thieves and Pickpockets, 
Pilferers, and Carriage-robbers are in reality only one form of slang. Thp slang 
nouns used by one class are used by, or known to, the other. The slang verbs arp 
few in number, and are variations of the idea " to take away." ** Baihta " for 
** bhagta " is " to go," " get out. " All the rest is Panjabi or Urdu, and can be 
understood by any police officer, European or Native, who is fairly attentive. 
The names of ornaments, of course, are numerous, and, as ornaments offer the 
greatest temptation to rolDbery in this country, it is proper that thief -catchers 
should know them ; but they vary in different parts of the country, and 
the little we are told in the collection of words under discussion is of very 
small use. 
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( vii ) 

CHAPTER II.— HousB-BRBAKEEs, Highway Eobbers of the SanH Class. 

^containing 103 toords or sentences.) 

This is the principal part of the book. The numbers quoted are those of 
the Dictionary. 

r „ Rdlaya'* (Panjabi "ralnd "= tojoin), spelt 
/i\ TfA^^^»^.^^ c<4.i.:.>^^«» J "rAla" further on and **kAla" in the 
<1) Edlyaghem=«tlueve8 j dialect of the Baurias. « Rdlaya ghem " are 

K^two words for "thieves." 

(2) Nobu = "jimmy," (3) nohal=" the point of alanoe, or spade" [apply- 
ing the rules of transmutation to be found further on, "nohal," which should be 
nahl," becomes "phal "=a spade], (4) ban=" boring instrument" [either from 
bhannand" = " to break " ; " bhannan " = " instrument for breaking" {vide 
Bauria dialect) or Panjabi "sann" = "breach," — vide Eules of Transmutation] 
«»re professional terms. (6) Nojna= "gold"=nona = sona(wehave "bona" for 
sona"in No. 65). (6) N61edn=" gold mohurs " ; (7) Baludya phatid=" rupee.". 
Balud " is wrong ; it is spelt " balwa" in No. 41. It should be " balewa," 
the Panjabi for articles of value, jewelry, &c. It has acquired the meaning of 
a rupee in the slang of thieves. " Berea " and " berua" are the names for rupee 
in the dialect of Changars. The meaning of " balewa" is clear in the ordin- 
ary phrase " Bast balewa sambh lo " = " Take care of your valuables." (8) 
Nekatini =" nose-ring " is a dialectic word (what is worn on the "n6k"). 
The nose-ring has many dialectic names in different parts of the country, and 
what the author has taken as the thieves' slang for various ornaments are 
merely the different Panjabi equivalents for them. (9) Childkni=" nose-pendant" ; 
(10) kodah = " hansli " ; (11) dhdgan = " bangles " (compare " kangan " = 
wristlet"); (12) rupra =" cloth " (compare " kapra ") ; (13) tdpki = 
turban " ; (14) deni = " sheet " are either slang or dialectic, but when we 
come to the sentences we can clearly see how much is the result of fabrication 
by thieves anxious to conceal their purpose. 

(15) Nahndni thdon kiidmi dsaryd = "The man has come from that place.** 
Notice now " kudmi " for " admi " and " asarya" for " aya ** and compare 
Panjabi " Paldne thdon admi aya " (" thaon" is the remnant of the old Sans- 
crit ablative), and proceed to unravel this so-called dialect. Analyse the 
following ;— 

(iB) " Eogtd neth ke khaule bun lagti ** is translated " He is a rich man, 
and is a good place to break the house " ; but this is not so. We have had a 
guttural prefixed to a vowel in " admi," and we notice its insertion in ** kogtd," 
which, therefore, is " kehta," or " he says.*' Now what does he say ?-^" Neth ke 
khaule bun lagti " = " In the house of the * neth' a * bun * may be applied." 
^* Bun*' is an evident misspelling of " ban," which we have already had for 
'* a boring instrument." The translation is " He says that a jimmy may be 
applied to the houseof the Seith" (=Seth= " merchant"). Notice, however, the 
eubstitution of " s" for " n " and proceed to the third sentence, after compar- 
ing the above with the Panjabi equivalent " Eanhdd Seth ke k6the sann 
lagdi." The termination *' e " in " khaule," which should be " khole," and in 
" kothe " is the remains of the old locative. " Khold " in Panjabi means " the 
ruins of a l^ouse/' and is sometimes contemptuously used for " house ** also. 

(17) Nanookh nllydnki nahre nutte hue = " The boxes are filled with 
gold mohurs." " Nanookh" is " sanduk, " vulgarly pronounced " sanuk " ; 
'' nahre " is " bhare " == " filled " ; " nutte" is " sutti." Panjabi : " Sandukh 
nilyanki (?) bhari, sutti hoa." " Nilyan " is probably ^* tehlian," "purses," as 
in No. 42. 

(18) " Niubo lepesarydn,** or, as I read, " Nabo lepsarian ** = " Bring the 
jimmy," or instrument for house-breaking. Now, take " sar " to be an 
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inteppolated syUable in "asarya** for "aya'^and the aboye 'Mepsarian 
becomes " lepian," or, as I take it, " labian," which is Panjaln, or simply '* lao. 
However, to be sure we must proceed to the next sentence. 
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(19) Machgimidn jasama = ** We are going to sfceal. ^ Thi» is not quite 
exact. Whatever " mach" may be, " gimiiln" is clearly either " theft '* or 
" to steal " (compare " ghem," the only genuine word in the roeabulary so 
far). Now cut out " sar " in " jasarna " and we have ** ma[ch] gimito 
jana '* = " We are going out for theft.*' The ** ch " is the sound prefbced to 
*' gfmian.'' The sentence really is " Ma chagemian jasarna.'^ 

(20) Baldthi lepesarydn =»= '' Bring the lathi or elub/' This is left out in 
the Drdu and in the original, but it was in the manuscript I saw. Here '' ba "^ 
is put before *' lathi," and our old friend ** sar " in " asaryan '* and ** lepesaryan' ~ 
turns up again. This sentence is simply ^ Lathi lao " or "^ L^thi lai &.'* 

21) Kirge nad jasama ? = " To which village are you going ?*' The Urdu; 
has " To what village is he going ? " unless " jata" is a misprint for " jana " ; 
but, with the exception of " nad," with which many are familiar, the 9entenoe 
requires no further explanation. Panjabi : " Kere n^d jannai " or " janda.''' 
'* aid " is used by Changars and others for house or village. 

(22) Thoki jasro ban mari lo « ^< Sit down and then break the house.''' 
Fanfabi : " Tik j&6 sann m4r lo." 

(23) To loon htin, thoukdd == " Do thou break the house j I am careful.*' 
This might mean " Do thou break the house ; I do not care to do so myself " j 
but it does not. The Urdu has " Apply the boring instrument ; I, being care- 
ful, am sitting " j but neither translation is correct. 

(24) Mainu nauhdi na jasary An nakrd roghy^ = *♦ Don't leave me and go 
away, but be careful." The "Urdu is much the same, but the translation is 

Don't go without me ; remain steadfast." " Roghyan " is " rehna" and **nakra," 
takra." So we have had " n " substituted already for " s," " b" and " t,'' 
and a guttural interpolated before a vowel or an aspirate. Literally the sentence 
is '' Me behind not go ; steadfast remain." Panjabi : *' Mainnu chhad ni jdyin, 
takrd vahin." 
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(25) Je tA khindasi jasarydn baUthi nauhdi jasaryan = " If thou art 




Compare Panjabi 
away, leave the lathi." 

(26) Ghanne kf chhiie kaigi asre rahrd rah6 " =» ** Stand at the mouth of 
the breach." Here obviously " rahr4 " is " kahrd" ; " kaugi " seems to me to be 
" kogi " for " hogi *' by a rule already referred to, and we now learn that " r " 
is substituted for "k " ; the whole sentence therefore is merely " Jehan ki chhu^(?) 



" BtihA" (pronounced almost as "btii ") means door. "Channa" in Panjabi 
means the side wall of a house. Perhaps " chana " is here for " sann " = the 
breach. Vide also ^' choain " for breach in the Donma dialect. 

(26 V) Eundar khajagate ntinje nahin = '' They are awake inside, and not 
asleep." ** Kundar " is simply " andar " with the guttural, as usual, prefixed ; 
"khajagate," which should be "kajagate," is simply "jagte" with the 
guttural prefixed. " Nunje " in this sentence is either Panjabi ** i&ngh " ^^ 
nodding from sleep, or from " nfnd " = sleep. Ohildren are in the habit of 
puzzling each other very much in the same way. 
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(27; Khaiti khujagta kundar = " A man is awake inside.*' " Khaitd " 
further on in sentences 85, 91, &c., is " villager," " landlord "; here it is " a 
man." It is possibly simply " jatt." Compare Panjahi " Jat jagtai andar " ^ 
" The jat is awake inside." 



(28) Khaitf chaudi nahri Ul nohti nahin = " The old woman never sleeps 
the whole night." This should be "The old jat woman does not sleep 
the whole night "; for apply the rule of the substitution of " n " for " s " and 
this grand dialect becomes " sdri Idl s6ti nahin," and we have only " \iX " for 
" rdt " to wonder at. Compare with Fanjabi : " Jatti buddhi s&n rdt saundi 
nahin." 

(29) Khaiti chamtidr hai cheti nunji jM = " The woman is young ; she will 
be soon asleep." " Cheti," I should hope, will offer no difficulty to any Panjab 
officer. The sentence is simply the Panjahi " Jatti mutidr hai chheti ungh 
jdu." " Chamtiar " is a mistake for " chamutiar." Omitting the ^' cha " 
according to the rules, we have " mutidr," the Panjahi for " a young woman." 

(30) Ehaiti, khaitd ntinjihain bani ki khdtd nahin lagan deuti = " Both 
the man and the woman are asleep; there is no chance of 'going into the house."' 
This should be ** She, he are asleep (nunji hain) ; to apply the ban into the hata is 
not (possible) ." Evidently these are two sentences, which, as well as "nunjihain,"" 
should be separated. I doubt the accuracy of the transliteration and merely 
read " Ban ki hata nahin lagn deti." If " hain " were " nahin," the sense 
would be clear, viz. : " The laan and woman are not asleep ; there is no chance 
of applying the bore to the hataJ* In l^anjahi " Jatti, Jatt unghe nahin 
bhannan ki ghdt nahin lagan deti." " Khita," if not " hdta," may be = ghdt = 
occasion, opportunity, and the above sentence would be shortened by tlie words 
" to the hita." 

Oar enfans terribles are again puzzling one another and say : 

(31) Bib kyd nala lo ? = " Now what is your intention ?" « Bib " is for 
" ab "; ** nala " for " salah," or " Ab kya sala ?" = ** What is the advice now ? " 
" Lo " we will leave for the present. Panjabi : " lb kya said hai ?" 

(32) Ldl ndhrf rogf khopra khadan charhi ayo = *' The remaining part 
of the night is very short ; the day has commenced to dawn," with our key 
above resolves itself into " Rdt sari rehi, uper din charhi dya,'' which requires 
no translation. In Panjabi " Rat s&i hogai^ uppron din charh aya." The next 
sentence inspires terror : 

(33) Bagair logge khachij khota asarti = " Tou cannot gain anything 
until you intend to sacrifice your life," or " there are no gains without pains." 
In applying my rule the sentence resolves itself into " Bagair lag6 chiz khoi 
ati ?" = "Without applying (oneself) anything comes ?" or Panjabi " Ba-gair 
lag6 chij hath dti ? " 



(34j) Nakre hopi ja^rau = " Be on the alert." I read it " Takre hoke 
jao." Panjabi " Takre ho jao." 

(35) Lo balathidn khes nd lagge «= " Hit him with the club, but be care- 
ful about his head." The Panjabi " Lo Idthian kesi na lagge" will explain 
the meanings " Kes " in Panjabi means the hair of the head (Sanscrit " kesh ")y 
and is sometimes applied to the head itself, as the Dums and others say in pray- 
ing for one's health : " Kesin sasin khair 1" 

(36) Chhdd nohrf nauhatto = " Break open the door." Panjabi : " Bdhd 
tor sutto." 

(37) Chau k6dmi chdi kaugi rugho = " Let four men stand here on the 
door." I read " Cha admi bdi hoke raho," or perhaps. " rakho." Panjabi ; 
" Chdr admi bdhe agge raho»" 
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(38) Bhor kundar jasarte hain«= " Two are going inside." The same key 
reveals " Do andar jate hain." 

(39) Tharman pangiwald ktindar asre = " Let the third come who has got 
fire" (is obvious). * * Traimdn " f or "tija" (Sanscrit •'tritiya") is dialectic 
in the western part of the country. 

(40) Pangi khujldwe = " Light the lamp." I should think "Light the 
fire." " Pangi " is " ag " or " angi "; " khujldwe "is " jaldwe " with the usual 
" khu " prefixed. 

(41) rupra chonpd ; balwd chgaina kaugi nahin = " There are lots of 
clothes, but no cash or jewelry." Here " k " is changed into "r," "rupra" 
being simply " kapra." "Chgaina" is merely " gena " with g prefixed. 

Panjahi : " Kapra sohnd, balewa gaina koinahin." "Chonp4" is either "sohnA," 
which, though it means beautiful, can be used in the above sense also, or it is 
" chokha *' = much, which is a; dialectic word used in the south-i western, part of 
the Panjab. 

(42) Nage k( dhore nehlfan labidn = " We have found two purses of copper 
coins " = " Tak6 ki do thailidn labhian " {Panjabi). Compare this " nehlian "^ 
with " neledn " in No. 6, where it was rendered as "gold mohurs." In the 
original both . are spelt alike. I doubt the correctness of " neledn " meaning 
" mohurs "; the word, when used alone, often simply means great wealth. 
Compare the Panjabi phrase "Ki taintin thailian thia gay yin ?"=" What 
treasures have you found ? = What benefit have you derived?" 

(43) Nohdri bauri pauden — ^rdld ktindar chekri lend = " May your daughter 
be damned ; our companion has been caught inside" is probably " Tuari kuri 
phu den, rdW andar pakri lena." " Rdld " is " thief," or rather " one of our peo- 
ple" ; but I believe the sentence is of a more erotic, or rather obscene, character 
than would be supposed from above. Panjabi : " Thuddi kuri choden, t&IA 
andar phar lid." 

(44) Rdli6 lo balathidn kerd chawela naukd^ ho = "Take your clubs and 
be careful ; what are you all waiting for ?" It would have been a good thing if 
the author or his assistant had punctuated the sentences, or separated words as I 
have done for him. The sentence is simply " Rali6 ! lo lathfdn. K6ra wela 
dekteho ?" = " O robbers ! take your lathis. What time are you looking for ?" 

(45) Nohro rdla nauti geogd khandsi jasro = " (Hear) ye chums ! the thief 
has been let loose ; let us go." Panjabi : " Ydro ! rdldchhutt giya; khind (nass) 
jao." " Khandsi " was " khindsi " in No. 25. It may be " nassi " from 
'" nassna" = to run away, or " khindi " from Panjabi " khindna " == to scatter, 
and not"hianse " = from here. 

(46) Rojh khujdo =?= " Be caref Ul and leave no tracks behind " [ " rojh " = 
" khuj "= footprints]. Panjabi : " Khoj khunjhao." 

(47) Kharkd vfdn chekri lo khothfn rahdi jasro = " Take up your shoes in 
your hands and be oflE at once." " Kharkd vfdn " seems a mistake ; the original 
has ^IjL^fjc^, apparently 0W5 word. Panjabi = " Jutian phar lo hathin ; udd 
jd6," — words often used by Panjabis when preparing for a flight. "Khothin " 
is the same word as " kohta " in No. 33. The termination " in " in " khothin " 
and " hathin " is another relic of the ancient locative. 

(48) Dhdr kodmi jhuk jasro thike asro = " Let two men bury the pro- 
perty in the ground." " Jhuk '* should be " jhak." Panjabi : " Do ddmi jkab 
jao dabi do." Here is another mistake in transliteration : instead of " thiki " 
the original has " nhaki," which may be " dabke " or " dharke." " Jhuk " is 
probably *^ jhab " = " soon:" 

(49) Ka^ron ki rabar lep^ki lohftl lapangrah = " We will dig the property 
after looking about our houses." This is altogether incorrect. " Kagon " is 
" gaon " or " gheron " — anyhow a plural ; " rabar " is " khabar " ; " lepeke " is 
" leke." In t)ther words, " We will take it after knowing [what is going on] at 
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home." Notice that combinations of letters with ** p *' are being interpolated, 
as if the author had got hold of another Sansi with another puzzle. JPanJabi 7 
"Gheron'ki khabarlaike loot Idwange." 

(50) Lepf chalo. Khaule kaun bond asarya ? =" Take it with us ; there 
will be no one at home." The sentence is " lA chalo ; khoti kaun bona aya ? "=« 
[" No," in answer to previous order, *' do not leave the property, but"] "take it 
along ; who will have come to our houses ?" I suspect that "khaulo " is simply 
a wrong spelling of " kholi " for « k6ti "= " house." Vide No. 16. Fanjabi : 
" Lain chalo, kothin kaun bona dyd ? " 

(61) Hamko kdnge larkAtd hai, lall ka ndhane d&r asarya ho =" Why art 
thou going to betray me ? perhaps the Deputy Inspector came last night." This 
should be «■ "Why do [you] get us caught (?) ; at night the Thaneddr must have 
come " [to bribe you or talk you over]. Fanjahi : " Hamko kion phardta hai ? 
rat ko Thaneddr dyd h6sf . " 

(52) Nand6 kogikhole to nahin asarya ?=" Well! did anyone come into the 
house ? " should be "Let us hear, did some one not come to the house ?" This 
will be obvious from the application of my rules, viz.j " nando " is " sunao " ; 
" kogi " is " koi " ; " khole " is " koti " ; " to " is the same ; " nahln" is the 
same; "asarya" is "aya" (eliding ear). 

(63) Rahher salldhekaugi nahin asarya =» " It is all well ; noonehas come." 
This is simply " Khair salah ; koi nahin aya." [Apply rules.] 

(64) Lale apne khaiti naukiddre naukha se chhato to hdrgi klrge gangi = 
" The lambardar and the watchman came last night and enquired where all the 
men were gone to." "Naukha" is wrong. It should be " ndchha** for 
" puchha "= " asked." " Se " should be " si "; "to hd'rgi" is one word " tohargi" 
or " toari "=" thy." In fact, the sentence is " Rati apne khoti choukidar pucha 
si chao tuari kete gaye"=" At night in the house the chaukidar asked : thy man 
where has he gone ?" " Chhato" i« " chao," explained elsewhere "chap. " It is 
the same as "Chhutta" for "Sansi "in No. 85. If "Khaiti" is "Jat," the sentence 
would be "Ratinapne Jat chowkidar puchhd si : chhatto todre kidhar gae?" ==: 
" At night our Jat chowkidar was asking * where are your Sansis (chaps) gone 
to?" 

(55) NAhne ddr chalae nahna gaucf i === " The Deputy Inspector called them 
and they are gone to the police station." " Ndhne ddr " should be one word. 
" Nihna " is " thanna." The rest is obvious. " Thaneddr bulae thdne jao." 



(56) Rehar salW lappe asran=i" Everything is all right, bring the property/' 
" Rehar salld*' was spelt " Rahhar sallahe" a few lines before; but this is a 
minor fault in a compilation which does not display the smallest thought or 
care. The sentence is "Khair salah, le ao," or ** All right, bring it." " Asran" 
should be "Bsrau," as in the original. 

(57) Chhagami chhandi lo apne khole jasro ^:= " Share the spoil and let us 
go home." This-is " Qemi chandi lo, apne koti jao" =i= " Take your share of the 
theft and go to your house." " Chhandi lo" = " handle." 

(68) Khadnd nd chhando kogi naukhe = " Don't divide the spoil during 
the day ; perhaps some one might spy us." I take " khadnd" to be " khadina " 
or "dine "= " by day," with the usual surplusage of " kha " prefixed. Thus "By 
day do not divide ; some one may see." Here " d " is changed into " n" in 
" naukhe," which should be " nokhe " or " nekhe." 

(59) Ldll ko nMh nunjf jasargdh chhandilo = " We will divide thespoil in 
the night when all are asleep in the village." It is more correct " At night 
when the village is asleep take your share." " Chhandilo " should be "chhand 
lo." Fanjabi : " R4t ko ^ind saun jAfiga band leoi" 
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(60) Khaito nddi kAdmi nunji gogf chhandflo = " Come, let ns divide it 
now, the people are all asleep." '* Khaito " should be " khutto/' The sentence 
is "TJtho, nadke ademi so gaye "=*' Get up! the people of the village have gone 
to sleep, let us divide." Panjabi: " TJttho, pind de ddmi saun gae, band lo." 

(61) Mairge dabydne nahin kisfkf khauU tharf chhagamf nd khagli j&we 
s=s " I am not responsible if this is found in any one's house." This should be 
" Mere dabyani nahin (agr) kisiki koti tuari gemi nikali jawe" or " na li ]awe"=^ 
•* It will not be my look-out if your booty is taken out from any one's house." 

(62) Jiske khaule chhagame khagli j^we, nati thkun na kogi lappe apne 
khesa jhele = " If this stolen property is found in any one's house, let him not 
name others, but bear it on his own head." " Nati "= " name"; " jhele " should 
be " jhelle." Panjabi : " Jiske koti gemi nikli j&we ndua tbdun na koi labe, 
apne khesin jhelle." 

(63) Dehnidn chaldo bonde lappf jdwe ="Call the Hindu shopkeeper that 
he may take away the jewelry." " D " is here for " b " ; in fact the misspelt 
"dehniin" is simply " bania." The author, as usual, forgets how he has 
spelt the same word before. Panjabi : " Banidn buldo sona lai jdwe." 

(64) Denidn rachrd hai banlard chaldl lo nahU chhamdns khochd kodmf 
hai " = " The shopkeeper is a deceitful villain ; the goldsmith is a good man ; 
call him and let him have it." This is not quite correct. It should be •* The 
shopkeeper [receiver of stolen property ?] is a bad man. Call the goldsmith ; 
he is a worthy good man.'* The rest is not there, though it is no doubt in 
keeping with the rest of the sentence. ** NahU chamAns " should be " nhala- 
chamdnas " for " bhalamanas " ; " khocha " is " achcha." Compare Panjabi : 
** Bania khachra hai, Sunidrd bulae lo, bhalamdnas achha ddmi hai." 

(65) Bone kd naho tumte naola to nahin nab khujdntey hain =** The rate 
of gold is not hidden from you ; it is well known, I am sure." Not exact. " Bone " 
is^sone"; "naho" is " bau ";" naola " is " bhula " ; "nab " is " sab "; 
" khujantey " is " jante " [vide rules]. Therefore " You have not forgotten 
the rate of gold : all know it"=" Sone ka bhau tumse bhula to nahin, sab jante 
hain " (this sentence is an old friend). 

(66) Chattti tu kdheko larpatd hai khutold bond nauld nahogd natdrdb 
hogd =» " What is the use of struggling ; a tola of gold will be about sixteen or 
seventeen rupees worth." The sentence should be : " Be quiet ; why do you 
quarrel ; a tola of gold, if not sixteen, will be seventeen," or in vernacular 
" Eaeko larte ho, tola sona sola na hoga satdra hoga," r«0., "khutola"i» 
" tola " ; " naula " or rather " ndla " is " sola"= sixteen ; " natdrah" is " satara'^ 
==feeventeen ; " bona " is " sona " as above. " Ohattu" if not " chiip " = •* be 
quiet" is " chap, " "man," as elsewhere. 

(67) Khujdr6 khdre ka khatola bharse dhur ther phattil bandrd bhi 
damal thi =" Well, friend, it was eighteen rupees per tola, but I had to pay 
two or three rupees to the goldsmith as well." The sentence is as follows : — 

" Khujdro " for " ydro "= « O friends !" 

" Khdre ka " should be " kahareka " for " atareka " — " at eighteen." 

" Dhur ther "= two, three. 

" Phattil "= " rupees." 

" Bandrd "=" goldsmith " for " soniard " (spelt '* bonidrd " above). 

" Bhi damul thi "= "also had to be given" (" damul " should be " demni ^ 
for"deni" = "to give"). 

Panjabi : " Jdro thdrdn ka t61a bhar si par du tin phattil sondre bhi denme 
the." Dhur-par = " but." 



(68) Nunj par khichdle ka bouna khunji dyd wathou rabr asregee = " We 
have received the information that you have sold the property for Bs. 46. '' 
This should be : 
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•* Nanj par chali ka buna kinj aya woh thaun rabr asregi," or literally : 
Panj upar chalis ka sona bech „ othon khabr ayi " ; or {Panjabi) 

Pan] par chdli ka sona bech dyd otbon khabar ^gayi. " 

(69) Je to n&pe khissa iapi to hon jharkvaf dipon = " If you do not give 
me my share, I will have you caught." " p " is here added to " na," " da," ** di." 
The sentence is " Je tu na hissa de, to hun pakarwa-dun" or " pharw^ deon " 
{Panjabi). 

(70) Je depi de khochi kohleni = or rather " Ji dlpi di, khuji kholey- 
yen '* = " It would be better for you to give me the portion that comes to my 
lot." Better " What you [have to] give, give, will be good." 

(71) Wekk wari nahin kh6s wdri j& bol ; jehra khesa depna se depl 
chord = " Not once, but twenty times, if you like you can go and give the 
information ; whatever I wanted to give you I have given you." " Khes " for 
** bis." Literally : " Ek vari nahin, bis vari, jdo b6lo ; jera hissa dena si, de 
chora"=^ " Not once, but twenty times, go inform; what share I [had to] give, I 
have given [and] left." 

(72) Ninhfini dar ko gini kogiditta narana narand ghem hai == " Some one 
has informed the Deputy Inspector that so-and-so are the thieves." This should 
be " Nanedar-ko kogne kogditta niran6 niran6 gh^m hai,'* or in vernacular 
"Thanedar-ko koi-ne (kine) keh ditta: filand filan^ ch6r hai " == " Some one 
has told the Deputy Inspector that so-and-so is a thief." 

(73) Bour kin kogind tha jisko kh^ssA nahin dipA ; neri nathhe k4 ghem 
jin ]de jadde dipld, nanhani d& asre goga = " No one knows anything about it ; 
one of your companions informed the Deputy Inspector, and thus it became 
known." This is quite incorrect ; for the sentence is : " "Who else could have 
told ? The man who did not get his share, the thief who was along with you 
must have gone to the Thanadar." 

'' Bour " = " our " ; " kin " = " kaun " ; '' kogina " = " kehna." " Aur 
kaun kehna tha, jisko hissa nahin di, teri sathhi ka ch6r," &c. Panjabi: " Aur 
kinkahna tha, jisko hissa nahin dia, teri sdth ka ghem jin jae jatd dfa, Thanedar 
ae giya." 

(74) Chamolkdn blch ktik laggi gogi nard chamulak asrf goga = " Oh ! 
it is well known all over the world, and there is a crowd now flocking in by this 
time." Literally : " The report will have spread into the district ; the whole 
district (mulk) will have come." Thus : ** Ghamalkan (or " chamulkan "= 
" mulkan ") kuk (= " huk ") lagi hogi sare mulk ai hoga." Panjabi : " Mulkh 
bich.ktik lagg gae, s&t& mulkh ae giya." " Kiik " in Panjabi means " noise." 

(75) Ban depl din khichde = " Even if you give up the property you will 
not escape." Should be " Ban dipi, dan [nahin ?] kijdi "=" Giving up loot, soul 
is saved." " Kijdi" is "bachdi " ; "dan" is possibly " jdn," but a " nahin" seems 
to be necessary in order to save the author's translation. 

(76) Neilhdne ddrko khes bdule' khabadi depi do ?= " Give about Es. 20 
to the Deputy Inspector asabribe." Should be " Nenhanedarko" &c., &c. ; there 
is no "about" in the thief s injunction. "Khabadi " is "badhi," which means 
"bribe" in Panjabi. The persistence of the author in dividing "Nenhane 
dar" and adding other syllables to "dar," as if it were a separate word, shows 
that he could scarcely have looked over his "copy " after twenty-five to twenty- 
six years of supposed labor. 

(77) Thdrd khaiknewala n6khdd hai = " The Munshi wants something." 
" Khaiknewala" should be "kiknewala" for "likhnewala " = " the scribe "; 
" nakta" or " nankta " is " mankta." 

(78) Chog patti has ko de pf do, ndhrd neh^na kharaji hopf geaugd = " Give 
four rupees to him also, and then the whole batch of them will be satisfied." 
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Here the interpolation of " pi " is quite clear in " depi do " for " dedo** ; "baslo ** 
is "usko"; "nehra" or "nara" is " sara "; " khardji " is " rdji." FanjaU : " Chdr 
phatti (?) usko dei do, sdrd Thdnd rdji ho jduga." 

(79) Nenhanedar dhor ghemjhaingta = " The thanedar wants two thieves/' 
" Jhaingta " for " mankta" ; " nokda " also for " mankta," 

80) NahU kaule ke khaiti ke chhdndi dalf dipo = " Conspire with some 
landlord and put the stolen property in his house." This is quite incorrect. It 
should he "Nalako leke kheiti ke koli chandi dali dipo"=" Taking advice, in the 
house of a ploughman the hooty put, throw." Thus " Nalako ( = salahko) leke 
kheiti ki koti chhdndi dal do." The author has made the affix of " nala " and 
the first syllable of " leke " a new 'word, which he then misspelt " kaule." 

(81) Nenhdneddr jhaddi wele nari geogd = " The Deputy Inspector has gone 
out since the morning to catch the thieves." Should he " The Thanedar has 
gone out early." I do not find " to catch the thieves " in this sentence. The 
Urdu has also " Thanedar fajr ka sowar ho choron ke pakameko gya." Fanjahi : 
"Thdneddr charhde welehahr giya." 

(82) Tharl chaghafnl nenhdneddr khahadi lepi ky nij leke khole khigli = 
** Tour theft has been turned up by the Deputy Inspector, what things 
have been found in your house." The. Urdu has " their houses." The original 
thieves' language has " Tahari chagemi nanheddr kehde kia nlj leke kholi 
kigli, *' which is not the same thing. Fanjabi : " Thdri ghemi thaneddr kadh 
lai ki chi] leke (?) kothi nikli." 

(83) Chdnde khigli hour kaunggl nahfn khiglia =» *'Some basins have been 
found and nothing else." Literally : " Chhandi nikli aur kutsh nahin nikli/' 
JPanJabi : " Bhinde nikl6 ; hor kuchh nahin niklia." 

(84) Dhtir ghem nenhaneddr chikri leepe nenhaneddr nihdnki nahn ke 
chagmi chagtd hai = " The Deputy Inspector has caught two thieves whom he 
is extorting to give up the booty." This should be " The Thanadar has caught 
two thieves ; he wants the theft got from this place." " Nihanki nahn ke " is 
merely misspelling the same word twice. Panjdbi : " Do ghem thanedar 
pakar lae, thanedar unhdnki ghemi mangtd hai." 

(85) Ehaite ko gate nenhaneddr kogf chagaimi chhuttu kaule asri khimi 
hamko kangi loht& = "The villagers are telling the Deputy Inspector not to 
maltreat them, as the stolen property is in the possession of the Sansfs." This 
should be " Kheti kokehte nenhanedarko ki chaghaimi chattu koli asre, 
aime hamko kangi lohta ?" Here again the author has run portions of one 
word into another, and thus formed new words of his own. It is simply 
" Edhti kehte thanedarko ki ghemi chattu (chor6n ki ?) koti ayi, aim^ hamko 
kidn marta " = "The villagers tell the Thanadar that the theft has been re- 
covered in a thief's (Sansi's) house, why do you beat us ?" " Elhemi khimi " 
may be " hamd ham^ " and "hamko," the Urdu translation, mixed up by the 
author. The Urdu has " why does he beat us ? " The supposed, Sansi has no 
" khimi " twice. Panjdbi : " Jatt kehte Thdnaddrko ki : ghemi Chhuttu (?) kole 
d^, aim^ hamko. kiun lootta ?" 

(86) Bek ghem chekrd nenhdne khindsi gengd dhtir khdnta s6 = " Of the 
two apprehended robbers, one absconded from the way and the other from 
the station." This should be = " One thief was caught and fled from the Thana ; 
two (or "the second " ? ) from the road." " Genga " is probably misprint for 
" geoga " = " gaya." Panjabi: " Ek ghem pakrd thane nass giyd, dusra rastd- 
se." " Khanta " perhaps should be " khansta " = " rasta." 

(87) Nenhdneddr rulakd geaugd ghem lo labne = " The Deputy Inspector 
has gone since yesterdayinsearch of the delinquents." Literally : "The Thana- 
dar went yesterday to catch the thief," " Rulaka" should be " ralka" for " kalka." 
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(88) NutnAn upar chhabafree wAlon chekri liiid = "The thieves were 
caught by the boatmen when crossing the ferry at the river," This translation 
may be correct enough, but the sentence is merely — "On theferry theboatmen 
caught (him, them ?).'* . The original should be " Nathan upar chabahrewalon 
chakri lina '* = " Pattan-par bahrewale pakar liya." " Nutndn " should be 
" nattan " for " pattan." 

In the event of any officer using A. G/s vocabulary and accentuating the 
words according to the accents used, the intonation would be a false one, and 
constant reference would be required to the Urdu translation and the " Zeban 
asli," with a result to make confusion worse confounded. 

An interlinear translation is absolutely necessary in order to make the work 
of any use and to detect its errors in every sentence. 

(89) Galgl bogne se khajji bor bognd &L gya khulake wich nabghem 
chekri lea = " We escaped from the first peril, but this seems another, as all the 
thieves of the district are being caught." [This, by the way, is impossible even 
to the Panjab Police.] The senteace, however, is : " Gagli," not " galgi," for 
"agle"=" former"; "lugf, lui"=" peril" (?) ; " khajji" = "bachi" = **saved"; 

bur" = "our" = "another" [should be "bdr" for '*6r"J; "bognd"=: 
peril" ; **ai gya " = " has come " [the Sansi has : " ari the gya"] ; " khula ke 
wich " should be " khalake-wich " for " A*lak^ wich" = in the district or Ilaqa ; 
" nab " = " sab " = all. The whole = " Saved from a former peril, another 
peril has come. In the IMka all thieves are caught " = " Agle bogne se bachl 
aur bogna agya, ilaka wich sab ghem [ch6r] pakri lea." There is something 
wrong about " bognd " which is here " peril " and simply " apna" in No. 93. 

(90) Kot khadna niilsdn kdndb asrigd kange to jung nohti kango hong 
redh = " The Superintendent of Police will be here after eight days; then some 
of the men will be discharged and some convicted." Here again carelessness is 
displayed. " Nulsan " is " nulisan " for " pulisan " = " police." " Kdndb.'* 
The " ka " belongs to " nulls," and the second syllable is a word by itself, viz., 
ndb. "Ndb"is"Sdb"or "Sahib." "Khadna" ought to be "khadana." The 
sentence therefore is — " Ath din Police-ka Sahib aw6ga, kde to jaenge chhut, 
kae to honge reid " [for " qaid "] = " some will be let go, some will be impri- 
soned." Panjabi : " Ath din&n (nu) Pulsan ka Sahib aegd, ka6 ta jange 
chhut, ka^ honge qaid." " Nohti " should be " nuth" = " chhut." 

(91) Jinkiknkhaite chahgwdidn depfan nohti jas ran = " Those will escape 
about whom the landlords shall speak favourably." Here, under the impres- 
sion that the whole conversation is about finding property in a man's house, 
the " khaiti " is turned into a landlord. The word has been run together, 
and should be — " Jinkian = jinki ; khaite = kh6ti ; chaghwaian = gawaian 
= testimonies ; nohti = chutt = set free ; jasran = will go " = " Those whose 
testimony the villagers will give, will be released." " Nohti " is not " nasna " 
= "to escape " or "run away," as the author seems to think. 

(92) MkrgI chagwki kin depni ? = " Oh 1 who will speak on our behalf ? " 
Literally: " Mari gawai kaun deni? " = " Who will give my testimony ?" Why 
the acute accent of the second " a " in " chagwai " has changed here into a 
grave accent, the compiler or printer, who has been so profuse with them, 
should be asked. 

(93) Hon bogna nabre laipi khandsi jasrkn bokre ki khiraj = " Cashmir is 
an independent State, and I will escape thither with my family." This politica 
knowledge is certainly creditable to a Sansi, though the statement is not alto- 
gether in accordance with fact. As it happens, nothing of the kind is said. 
The sentence is simply — "Hun apna tabar leike, hianse jawan Dogre ki rdj " = 
" Now our family taking, let us go hence into the Dogra Raj." Thus " hon " 
should be " hun." " Bogna" is a mistake for " khapna ".= " apna." " Nabre" 
should be " nabar " f or " tabar." The rest is clear. Apply rules. 

(94) Kirge jasrdn nortd nahln binto narangidn tun bokrd chhak nahin = 
" Go anywhere you like, it is hard to escape ; the Dogra is also under the Bri- 
tish dominion." The sentence really is — " Wherever you go, he will not drop . 
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you, the frontier (?) of the Franks is not separate from the Dogra." "Norta " 
for " chhorta " = " let go." " Narangidn " is " Firengian " = " Franks or 
Firengis," and not *^ naregian '* as in the supposed Sansi. 

(95) Bori chomolak khandsi chdlo rdulake nahaneke khades = " We would 
rather go and heg titbits in the country of Kabul or the Afghans than stop 
here." This seems quite wrong, and the first part to have been copied by 
mistake. "Bori" is "ori" = "another" ; "chomolak " is "chomulk " = 
" mulk" = " kingdom "; " khandsi" is probably a mistake for " khahindse " =a 
" Hindse " = " from India," or else the ordinary " hlanse," if not a corruption 
of " nassna "=" to run away." " Edulake " appears to be a mistake for 
" Rawalke " = " BHabulke" ; " nahaneke " another mistake for " Nathane" = 
Pathan. [Hitherto " nahane " has been " thanna " and it is rather confusing 
to have it as Pathan.] " Khades " should be " ka d6s." Here the compiler 
becomes parsimonious with his accents much to the confusion of the 
meaning. "Khades" is not one word. " ka " belongs to the former word; 
"d6s"is a word by itself. "We would rather go and beg titbits" I find 
nowhere, and if my corrections as to the rest are wrong, there is no meaning 
at all to be extracted from the sentence. The Urdu has " We will 
obtain food by disguising ourselves as Nats in the Ilaka of Kabul in the 
kingdom of the Pathans." The supposed Sansi is too full of misprints to be 
of any good. The real meaning is simply " We will go hence into another 
country, (say) into Kabul or the land of the Pathans." Panjabi : " Hor mulk 
nass chalo, Kabul ke Pathanon ke dds " = " Let us bolt into another country, 
Kabul, the land of the Pathans." 

(96) Nernechamnedimanghre = "We will ask alms and live like beggars 
there." The supposed Sansi original has " Nirni chhamenni dimangri." The 
Urdu " Nat bankar guzdra kerenge." Sawel Das's vocabulary might throw 
some light on this difference between the two originals and the two translations* 

(97) Butch chamolak chekri lene boghe mirgi nuU chammno apni chamo^ 

lak ragho nargis kange jasrau =? " If perchance you are caught there you will 

never obtain freedom in that country. In my opinion it would be far preferable 

if you do not go to a foreign country." Butch =?; us; chamolak =^ mulk; chekri 

= pakri ; lene = lene ? [I think it is "le ne" = if taken, not] ; bogh6 = batche; 

mirgi = meri ; nulS, = salah ; chammno [chamunno] = sunno = hear ; or " cham^ 

anno " for " manno " = take my advice ; apni chamolak ragho = apne mulk 

raho ; nargis = hergez kahin jao, or as I read it " nargis kaige jasro." Perhaps 

" narges" should be " nardes " for " pardes," and " kangi" for " kidn," as in 

No. 85 ; then the sentence would be " Us mulk phakri le na (?) bachoge ; 

meri salah manno ; apne mulk raho, pardes kiun jdo." Anyhow the meaning 

is this : " Caught in another country [you will] not be saved ; my advice 

listen; remain in your country; on no account go elsewhere/' or "why 

should you go to a foreign country ?" But this is a different translation 

from what we have in the Dictionary. 

(98) Tti'm kodmi chekre jdgre to n6che nibar chamolake wich chhaigi 
damun = " If you are apprehended in this country, your family can live upon 
begging too." Not quite. This should be "0 ye men! [if] you are 
caught, then afterwards the family in [this] country may or will beg." "Chaigi" 
should, I dare say, be " chigi" = " bhik " = alms. The original Sansi has " Tam 
kudmi, chakrt jdgri, td niche nabar chamulk-wich chhagi £miin." Compare with 
JPanjabi : " Tum ^dmi phakre jdoge to pichhe tabbar mulk vich bhik (?) 
m^gu(?)." 

(99) Hdn 30 kogta bich chamolak khinds^ chalo bib chhattionke 
khajdnt nach nah ge =^ " Was not I telling you to escape from here : 
now all the Sansees have been called upon to give security of Rs. 500 
each for good behaviour." " Khajdnt " should be " kajanat " for 
" zemanat "==" security." I cannot identify the "500 rupees," and read 
merely: "Just now (I) said; leave the country [of India?]. Prom all 
thieves [Sansis ?] security will be taken (?)." Of course "nach nah" map 
loo "500 rupees'* for "panchsai/* but then "ge" is the mere remnant of a 
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rerb to be sought for, and I prefer to think that, as the compiler has been wrong 
throughout, he is not right in this place. Or is " nach na" really " nath no" = 
" sdth so " or seven hundred rupees ? Panjabi : " Haun jo kauhtd bai mulko nass 
challo, ib chhatuonkijamdnat panch sai ki" (?) K " ge " be " ki," then a verb 
is still wanting to complete the sentence. 

ft 

(100) Khole khaindsf jasro kesi nddkd khaita khujd d&iw£L& mirig 
kujimanl depl jasre nahin raid hopi geogd = " Come let us go home and see if 
any rich landlord is willing to give security for us ; otherwise we will be com- 
pelled to go to the jail." Compare " khaindsi" with " khinds6 " hence = hfanse. 
The sentence is " Go home, ask some wealthy peasant of the village : 
give my security ; if not, you will be imprisoned." Thus ** kholi = koti; khindse 
= hianse ; jasro = jao ; kesi = kisi ; nadka = nadka rnad= a village] ; khaita = 
kheti ; khuja [no meaning] ; dddwdld [no meaning]." If, however, the words 
are combined then we have simply " jaidddwala" with the " khu " prefixed as 
a childish puzzle ;thus " khujadddwala = jaidadwala ; mirgi=meri ; kujdmani =s 
zamanet = security." Compare this with " khajdnt " for security a minut.e ago. 
Also "raid" for " qaid." " Raid" afew sentences ago was " redh" for " convicted." 

(101) Nhkre nere rdkhidn kogl khaita nardnahln hobta = " We have look- 
ed all over, but could not find any one who tv^ould give our security." "NhJi,re" 
should be " nahdre " or " ndre " for " sare." " Nere " should be " nlre." 
" Nardnahin" are two words " nard nahfn." "Nara" may simply be the 
former "nh^re." The sentence would be " No peasant living near us will do 
[anything for] us." "Rukhldn" would then be "rehian," but should he 
" dekhian " ; whilst " nard " should be separated from " nahin " and stand for 
" khard." I find no word for " security," or the equivalent for " will not. be 
security." Compare Panjabi : "Bahr nere (far and near) dekhid, koi jatt khard 
nahin hota " = " I have seen far and near, no Jatt stands up (for me or for us)," 
which is the meaning of the sentence ty applying the rules of mutation* 

(102) Bek khetd nird robtk ndth nobalie chagtd == "One landlord is willing 
to stand as a security, but he wants five rupees." Quite incorrect. " He wants 700 
rupees." Thus"ndth "=" sdth," "no" = "s6 " [applyrules of mutation]; "balie" 
is rupees. Vide words under the heading of this chapter. " Nobalie " are, there* 
fore, two words, and not one. The "Urdu of our compiler has " Panch so rupia 
mankta hai," the "so " being written as if to escape detection. Compare with 
the " nach nau " of sentence 99 ; probably a corruption of " nath no " = 700, and 
a missing verb. " Nird " is the same as " nara " in the previous sentence, tiz.^ 
" stands up " = " One Jat stands up (and) wants 700 rupees," viz., " will be 
security if we give him 700 rupees." 

(103) Ke^ kogta kergf chagesnl bolklrf me jasama = " The landlord says 
that if you are caught robbing anywhere, then he will be compelled to pay. the 
money." " Ked " is no doubt a mistake for " kheta " := " the peasant " or " Jat." 
" Chagesni " is a misprint for " chagemi " = " theft." " Bolkiri " is probably 
" lo likrl." I take " likri " for " pakri" and divide it from " lo " by a comma; 
making thus two words out of the author's " bolkfrl." His own Sansi has 
" Kheta kogta kergi chaghemi lo [or yo, bo ?] likri, main jasama." The 
original manuscript had "tum " before " kergi," and " chekra " after " lo likri." 
The translation is obviously : " The peasant says, if you taking theft are caught, 
I [will have to] go " ; but the author's sentence is wrong and incomplete at the 
beginning and end, and unintelligible in the middle. I read it thus " Keri 
ghem lo, pakri main jdna " = " When you steal, J will be caught." 

Conclusion feom above sentences. 

1. The above is no real dialect of Sansis or another tribe. 

2. It is a mere mutation of ordinary Panjabi for criminal or jocular 
purposes, the rules of which are explained below. 

3. There are, however, slang applications of words and slang words in it. 
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4. The column headed " original language '* in the Urdu character does 
not generally correspond with the transliteration or the translation into either 
English or Urdu. 

5. The original seems to be an incorrect copy of a badly- written manu- 
script, because ^ c^ v "^ ^^^ J> letters which may be confounded in a hasty 
transcript, are so confounded. 

Bulea of substitution of sounds in so-called Sansi. 

The following are the general principles applicable to the specimens of the 
jargon which I have been at the pains of transcribing in full and criticizing in 
detail: 

"g" or " sar" is often interpolated between vowels, w«., "kogi " for " koi," ''asarya " for ** aya." 
"s" of the ordinary vernacular is often changed into '' h," vis,, ** bani&ra" for " soni^ra." 
" ch " or " kha" U often preOxed to words, iri*^ « chagawii " for « gawai " ; " kharlj " for " rij," 
" b " into " d, " viz., " dania " for « bania. " 
« r " into " 1," „ " laH " for " rdti " = at night. 

" t " into " n," „ " nhana " for " thana '*•; abo " t" into " 1," w*., « lali " for « rati " = at night- 
"1" into " t," >i " khoU" for ** khoti " „ **kh" into " r," „ "rabar" for " khabar." 
« b " for « d," „ " bogra " for " dogra. " 

«b"into"n," „ " nhala " f or " bhala " „ "n" into "p," „ " nocha " for " puchai* 
«ch"into"n," „ "nouki" for "chouH" „ "d" into "n," „ "neke" for "dekha.' 
Vfl"into"b," „ « bona " for « aona " „ "8"into«n," „ " nola " for " sola " = 16. 
«f"into"n," „ "nerani" for"filan5" „ "r" for "k," „ «ral" for "kal." 
"n" for «p," „ "nuUs" for"poUce" „ «u" for "s," „ "nab" for "sab' = sahib. 
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CHAPTER III. 

Section I.— 'Terms used by the Domne Gla.ss 
(containing 32 tjoords or sentences). 

Alas for lost opportunities I the Ddms have a real dialect, but our com- 
piler has gone round it without once gaining an insight into its peculiarities* 
{Vide account of their dialect elsewhere.) 

(1) " DAm" he gives as an equivalent for thief, robber, burglar. It merely 
means a DAm or "one of ourselves.'* 

(2) Hath moth =s " the house-breaking instrument." 

(3) Choain ==" Naqb, the hole in the wall (sometimes jimmy?); boring 

instrument.'' 

(4) BaMchoo = " knife." 
(6) Garr4 = " gold." 

(6) MaltiAn = « silver." 

(7) Eassdl = " jewelry." 

(8) Kothma = " cloth of every description." 

(9) Tabdrl = « gold mohur." 

(10) Mandd = " made of silver (rupees ?)." 

(11) Loraknd = " all kinds of clothes mounted with gold." 

Arrupd with these useful words, we can at once begin a conversation. 



( xix ) 

(12) Dum asria karkke dds hai = ^' A thief has oome who says that there 
is a lot of property in that place." A very concise language ap parently to say 
so much in so few words. Literally, however, we have merely : " A Ddm has 
come; he said that there was loot.'* Our old friend " asria " for " aya " seems 
to have come over from the Sansi encampment to the Diims* settlement. 
'* Karaka " in Panjabi means " sound," " noise." Perhaps it may simply 
mean " brings a (good) report." 

(13) Nurde chue lagdi =» "The house is being broken towards the east." 
Should be " nardi " or " nardfe "(= on the east (?) chtie = a jimmy) lagdi ( =ai 
may be put). (Ohni = theft ?) Is " chue " the same as the " chodin " above 9 
Nurde = charhde = in the east. Compare " chue " in Sansi = blhe = door. 
In the original " chue " is " chawwe," perhaps the boring instrument. Compare 
with No. 3 ** choaln." 

(14) Led hath moth modchi din marchi = "Bring the spade, we will break 
the house." " Hath moth " was described before as a house-breaking instrument. 
Panjabi (perhaps) : " Lea hath moth choain marie." " Modchi ain," I think, is 
" chodin" badly copied, and " marchi " either wrong for " marie " or with " ch" 
interpolated = " Bring the spade (?) ; strike (in) the boring instrument." 

(15) Nalke challie = " Not to-day, we will go to-morrow." Not so perhaps. 
Nalke = kalko ; chalie = go ye. Fanjabi : " Bhalke challie " = " Let us go 
to-morrow." 

(16) Khal men lagti chhatre maro = " It is rather difficult to break the 
house near the foundation ; break open the roof." I read ** Khal men = in the 
foundation (?); lagti = (the jimmy) catches ;chattre=oa thereof; maro = strike 
it (use it)." Why not, however, assume that "nahin" has been carelessly omit- 
ted ; for this would give sense and correspond with the translation thus : " Kh&l 
nahin lagdi, chatr6 maro." " Khal " in Panjabi means a corner. 

(17) Bunduhai="The lamp is lighting." Should be **Banduhai" = 
" There is light." 

(18) Bdrd n&gQ kerda = " The man is awake." Panjabi : " Bura jdgia 
kardd." In the next we have — 

(19) Burd nokha karda = " The little babe is crying." " Bura " seems, there, 
fore, to be both man and little babe. " Nokha" should be " nokhta," or is it 
" 16kha " ? ** Jagia kardd" for ** jagdd hai " is in the dialect of Hoshiarpur. 
Compare " nokha " with Panjabi " jhenkhd." 

(20) Hath muth bendohoo depi do jhodo hai =" Hand over the spade and 
knife ; the box is locked up." ** Jhodo "= locked up. I do not j&nd " box." In 
Panjabi above would be " Hath muth kdchu dii do jindd hai." "Benachoo" is 
<* kdchu "= " a knife," commonly used for " chdku " by Panjabis. 

(21) Mdnde upe nohfn kothma upe narde kahkd = " There is no cash, but 
lots of clothes deposited towards the eastern side." ^ [Compare this with a simi- 
lar sentence in the Sansi dialect.] Literally " Mdnde = rupees ; Ape = much, 
many; nohin = [there are] not; kothma = clothes; Ape = many [there are]; 
narde = on the eastern side ; kahka = rakha = [he has] put." The translation 
therefore is ; " There are not many rupees, (but there are) many clothes 
(which he has) put on the eastern side." 

(22) Ddmdn raharpid khekhe karde = " Come out, men are spying us," 
should be *' Dumdn = O Dums I Eahar = outside (bahir) ; pia = a = come ; 
khekhe = dekhe = they are seeing (us)." In Panjabi: "Dumolbdhr &6^ 
bekhia karde." 

• 

(23) Rori dds hoi jao = " Decamp with the property." In Panjabi " Dauri 
dds (?) hoi jao.'' 
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( K ) 

(24) Chog datime asri jAu komale de khamkhe likhia =" Let four men go 
and dig out the hidden property from beneath the tree." Komale de khamkhe=a 
kumle-de samhne (?). "Legya" might be for "likhya"= "nikalo" 
CompareP anjahi: " Chdr ddmi a jdo, mdl kaddh ki ledo." 

(25) Badane lippi kauleppeasro = "Do not bring it in the day-time, night 
is the best." The Urdu has " Do not bring the property in the day-time ; they 
will bring it at night," but I believe both translations to be wrong. The mean- 
ings given cannot be made out from this original. It is, perhaps, " Dini 
lippi (?) ko leke ao." 

(26) Dlmdn asaryd rarpf jdu mendi lippi = " The Deputy Inspector has 
come ; escape with property." In JPanJabi : " Dimdn &j& daur jaomande leke.** 

(27) Dhamaf bur kanni kauni dsre hain mdnkhe bahldne ndd nf kre hain =3 
** Lots of Europeans and other employes have come, and two men have been 
caught in that village too." The original has : " Dimdn bdrkiasri hain mankhe 
bhdl&ne nad nikre hain," which would mean " The European(?) Deputy Inspectors 
have come ; they caught good fellows in the village." The Urdu has " Mulazim 
aur Ingrfiz kge hain aur us gaun mein se do ademi pakri hain." Panjabi : "Di- 
mdn hor kinne (for " kitne-hi ") de hain, mdnkhe (?) = (thieves) faldne pind 
phare hain." 

(28) Mdnkhe ke khoule kAngl nahin khagli^ = " All has not been found 
from the house of the thieves." I read rather " Prom the pals' house nothing 
has been got out." •* Khoule " is " koti " ; " khaglia " = " nekla." Fanjahi : 
" Mankhe ke kole kuchh nahin niklia." 

(29) Das w& mande lof satt6 = " Give ten or twenty rupees to the detec- 
tive," should be " das" == ten ; " vl " for " bis " = twenty ; " mandi "= rupees. 
Fanjahi: " Das wih mdnde (?) de satto." 

(30) Bouke ke chaumdl deppi dendssi = " Give all the jewelry to the gold- 
smith and let him melt the whole," " Chaumdl" is " mdl" = property. Fanjahi : 
"Bouki (?)(= Sahukdr) komdlde dend si" = " The property had to be given to 
the banker/' There is nothing about " melting the whole." 

(31) Nandd nandi debiddd nunhe ko dibgo = " Divide it in halves and give 
it to the shopkeepers." "Nunhe " = "banya." Compare Panjahi : " Adhho adh 
band, bani6 ko deo." 

(32) Mande das rerd ke tha, nfnjf danni kf oli ]du="This property is worth 
Es. 100 ; come after five days for the money." Compare Fanjahi : "Mande das (?) 
rera ki hai, panj dina ko lai ja6." The meaning cannot be clearly made out from 
the original. 

Section II. — Teems used by Robbers of the Ghandila Class 

fcontaining 28 words or sentences). 

(1) Ghem ya khem = " thief, robber, burglar," &c., &c. Name used in 
the Sansi dialect. 

(2) Sdd == " house-breaking instrument " (is pure Panjabi). 

(3) Bdn = "naqb, the breach made in the house'* (as with Sansis). 

(4) Khon4 = " gold " (obvious for " sona " ). 

(5) Etip^ = " silver." This is pure Panjabi. 

(6) Toom chhaina = "jewelry of every description." " Toom " is Panjabi ; 
« chhaina " is slightly disguised for " gaind." 

(7) Ldgrd = " cloth." " Lingra " is Panjabi. 



( 3ai ) 

(8) Gamre chalte ghammi kari = « Come let lis go to the village to steal. " 
Literally : " To yillage go to tWeve." Put into a Panjabi form, the sentence 
would be "Gdmre chali6, ghammi karie" = " thieves ! let us go, let us thieve." 
" ra " is a Panjabi diminutive affix. 



» 



(9) Stid bijU menu ledpi de = « Bring in the spade and chub (club ?). 
" Sawe " wrong in Urdu. Fanjabi : " 8U hijU (?) mainu lea de/* 

(10) Ahdn to Rgti nahin khoche kari do = ^' Cannot break the wall here ; we 
will break open the roof." Should be " Here (the jimmy) will not apply; work 
it on the roof." " Roof " omitted in the Urdu. Also " diwdr men *' omitted to 
correspond with the English " break into the wall.? Fanjabi : " Ahin to lagti 
nahiui uche kar deo." 

(11) Tu houn bekh ^hon andar joi ads^n ss <' Do thou sit here and watch 
until I may go and see." " Inside " after " go" omitted in the English transla- 
tion. Literally : « Thou sit here. I will anon go in.'' I cannot find " to watch" 
in the Ghandila. "Tu yhdn dekh hdci (Sanscrit " ahan ") andar joi (?) &dn." 
The author's Ghandila has a Mdrwdri accent. " Johna " in Panjabi means 
" to ascertaia " ; though this meaning would suit in the above sentence, we 
have the same word in the sense " to carry away " further on. 

(12) Tallinn andar chhun parydn =s " There are lots of clothes lying inside." 
" Andar" left out in the Urdu. Rest obvious. "Talli" in Panjabi means « a rag." 

(13) Parydn rahwkn = " Let them lie." Literally =3 "let them remain lying." 
The Urdu has "rehne do." « Rahwan "=" rahan" in S. W. Panjabi. 

(14) Parchondd ham nahin lejdna == ** We would not take this kind of 
property." " Parchhand " means " small useless things fit to be thrown 
away." 

(16) M^nkho andar khodto jagi pare ==« " The man who was sleeping inside 
is awakened." " Paro " in original has "pario." " Khodto "= " s6to." Fanjabi ; 
^* Manukh andar soto jdg paro." 

(16) M^nkhfdn andar jagion karydn jura khaugle ho = '' Let the women 
who are awake inside sleep." " Jura " should be " jera " = a little. " Khaugli " =? 
** khogli." Literally : ** The women inside (who) have been awakened, let them 
(go) a little (to) sleep again." Fanjabi : " Manukhidn andar jdgidn karian, 
jara haule ho." "Manukhi" for "woman" is never used in ordinary 
Panjabi. 

(17) Khoi gya, joi lo = '^ They are asleep ; take away the property," 
Panjabi: " Soi gae, jo6 lo." 

(18) Boohey de wahln joe lo bakne ke wahfn nahin niklta = " Take out the 
property from the door, if you cannot get it out through the breach," Literally ; 
** Bue " for " boohey " = door ; " bahne" = " bann " = instrument for boring, and 
also breach. Fanjabi: " Bt^he de rdhin joe lo bahni ke rahin nahin niklta." 

(19) Main dhuri laddo dijlo mdri menu kaddf lo = " They have caught me 
inside ; rescue me by the means of the chubs (clubs ? )." The Ghandila in Urdu 
letters has " Main deire laddo, bajlo mdri, menu kaddi lo," which is far more 
intelligible, rf?., " I have been caught in the house (deire) ; save me, bring me 
lathis." The Urdu translation has " Lathian marke muje chhordlo." Fanjabi : 
" Main dhure (= on the very spot) laddo (Panjabi * laddha' = has been found) 
dijlo (the " bijla" of No. 7 has changed into " dijlo" here) ndrr menu kadd lo." 

(20) Mainu dakhji nd ap maraigna jai = " Do not mention my name 
even if you have to die." The Urdu is less eicacting : " Mera nam ne lena,.apne 
sir par lena." Fanjabi : " Mainu dassin nd dp m^ nd jden." 
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( xxii ) 

(21) Thdneddr bul4e acho, clihillar lepi challo muri geo to marl acho = " The 
Deputy Inspector has sent for us ; come let us go thither with some money, and 
if it could be managed we will satisfy him." JPanJabi: " Thaneddr buldya achcha 
chhillar lai challo mur giyd to mor Asdn." " Chhillar " is sometimes used in 
Panjabi for rupee, especially in Fatiala territory. 

22} Mohnde mdhnde ghemi laggi chhe, khubarddr murwi. nahfn dena = 
•* They seem to accuse me of the theft ; be on the look-out." "Murwd nahin 
d^na" seems to be left out. The Urdu has '^ Mere munh chdri lage hai, khubarddr 
rahna." The translation really is " They have laid the theft to my [door] 
mouth ; be careful [not to implicate me] lest I be knocked [on the head]." 
Panjabi: ^^ Mende mohde ghemi laggi chhe, khabardir marwd nahin dena." 
Mendd " = mine (old Panjabi maindd, as in the Granth " maindd sAnyin" =» 
my Lord," still used in some parts of the Province) ; " modhe " = " on 
shoulders" ; " chhe " = « hai." '* Hai "= " is " becomes in Bdngar in the Karnal 
district " sai," and in Mdrwdr " chhai." 

(23) Khoun ghemi kari thi = " What sort of theft did you commit ?" Panj\ 
abi : '^ Kaun ghemi kari thi P " 

(24) Hdnk tarori = " I stole a hansli or the coUar-belt.". The Urdu has 
•* Hansli utdri thf." Panjabi : " Hdns tori." " Torna " is in some dialects 
" trorna " (Sanscrit root true?). 

(25) Jero mdro ghar tho lochl ghaU kio == ** Where is my property ? " The 
Urduhas^Jomeraasbdbthawo kahdn hai?" Dialectic is "Jeronxhdro gha 
tho lochi (?) ghdli Ayo ?" This "o" in " mhdro," " tho," &c., is one of the pecu- 
liarities of the Mirw^ dialect. *^ Ghdlna " in that dialect and in that of Bangar 
means *' to put." 



(26) Pelo het chhaggdlSwon marl thunf het chhandion chit bandi khuji 
io == « Some property is under the bet tree [^gle marmelos], take it out and 
dispose it of." 

(27) Blkh ndd lo, teekh ch^ deo = " Do not give it for twenty but give for 
thiity rupees." " Bik " for " twenty and " teekh " or " tlk " for " thirty " are 
interesting. Panjabi : " Bis n& lo ; tees (nu) chA deo." " Cha" for " chuk" is 
sometimes used before almost every verb in Panjabi, and has the force of 
" uthd " or English " off." The author's Ghandila sometimes speaks Mdrwdri ; 
at other times, pure Panjabi 

(28) Miith noule hon beekh dokh chilldr le menu mak^f lo = " Give 
twenty or forty rupees and have me rescued." The first part of the sentence 
is confusing .... "Bis dokh (?) chhillar de, menu chhudai lo." 
"Bis dokh" for "forty" requires investigation. It is possibly a trans- 
position for " dokh bis " = two twenties = forty. The Urdu has, however, 

distinctly twenty or forty. 



CHAPTER IV. 



Section I.-~T£bms used Br tee Delhi Choobas ob Sweepebs 

(containing 14i words or sentences). 

The sentences under the heads of " Churas," " Hamis," " Baurias, " 
" Minas," "Meoi" and " Ahirs " are much the same, and may be solved by the 
application of the rules which are the key to the so-called dialect of the 
Sansis. 



( XXUl ) 

(1) Ban »= " Thief, robber, burglar, pilferer, swindler/* &c. This word 

seems to include all the previous classifications and perhaps a few more. 

(2) Okhar = " House-breaking instrument." 

(3) Chdnd ya paiwand = " The breach made in the house (naqab)." 

(4) NAnd = " House." Evidently the same as " nad." 

(5) Titri = " Woman." 

(6) Mdnkhd = " Man." 

(7) Neta, toom = " Jewelry, ornament," &c. 

(8) Baktarf = " Clothes, furniture," &c. 

(9) Jdnch = " The house has been well seen." This is simply " jdch " from 
Panjabi v. n. " jachnd " = to be examined, considered. The Urdu has " Ghar 
ddkna." 

(10) TO. me gh6ta lagtd hai = '' The house is being broken " ( " tal " and 
" ghota " seem allegorical). The meaning is : "A breach seems practicable in 
that house.' ' 

(11) Baktari netd bowhut hai = " There are lots of jewelry, clothes and 
cash." " Bowhut " is, probably, a misprint for " bohut." 

(12) Mdnkhd roshan hai =3 *^ The man is awake." 

(13) Mutfa okas lejd = '* Take away this property." 

(14) Jarf lid = '^ Has been caught." 



Section XL — Teems used by the Sweepees of the Fakjab 

(containing 23 toords or sentences). 

(1) Kdld = '' Thief, robber," &c. 

(2) Tomu = ^f The house-breaking instrument." Should be " t<5mbu." 

(3) Nidi = " The breach made in a dwelling." 

(4) Gandi = " Ohori, robbery." 

(5) Dhdrkl = " Knife (chhoree)." 

(6) Eatilkd = " Gold." 

(7) Chatdlkd = " Silver." 

(8) Balwd, gheemta, korpd = " Rupee, a coin current in British India." 
(" Balwd" is a name for rupee current among thieves generally.) 

(9) Chhainna = " Jeweby." Is spelt " channe " further on. 

(10) Nidi 14o = " Break open the door." Probably " Bring the jimmy." 

(11) Kodar jasro = "Gro inside." (Compare this with the so-called Sansi 
dialect. It is just the same.) 

(12) ThAb rdu = " Sit down." 

(13) Kdjja dwe « " The man is coming." (Compare " codger.") 

(14) Bilaknd nd = " Do not speak." The original has simply " bak nd." 

(15) Kuraknd wagdnd = "To throw a stone." [ " To " superfluous ?] 

(16) Katdlkd jagda = " The lamp is lighting." " Rutdlkd " was " gold " 
above. 

(17) Kajji togi nahin = " The woman is awake." Or perhaps " togi " for 
" soi " = " The woman is not asleep." 

(18) Rahdnkd ktikna thabi = " The box is secured with a lock." 
" Kukna" should be " kurakna" as further on. 



( xxiv ) 

(19) Dhdrki de kuraknd pulwa kar a' ^ Hand in the knife to break the 
lock/* Literally : " Give knife, break lock/' 

(20) Kurkni dhdrki thubbd wag ja = '^ Throw in the knife and stick to me 
before you go." " Wag ja '* = " blmg jio." There is no " before you go '* 
in Urdu. 

(21) Biltie chhanne nohi thibbe = " Cash and jewelry [are buried in the 
house." I cannot find " buried." 

(22) Thonke kodmf = " Give it to goldsmith for money ."^ The Urdu 
has " and take money." It is simply " Thunke ko dimi " = " Give it to the 
goldsmith." 

(23) Medf k6r rakhin ^ " Take care of me.'' The '' Zeban asli " has 
**Mendi kurrakhi." 



CHAPTER V. 

Section I. — Terms used by the Bobbers op the Sami Castb 

Ccontainmg 17 worch or sentences J. 

(1) Tirwa = "Thief, robber," &o. 

(2) Sandhew& = " The house-breaking instrument." 
(8) Chan nl kar lo = " Break open the house." 

(4) TJbar jd = " Go inside." 

(5) Oh& pi4 = « A box is here." The Urdu has " Sandiiq rakh& hai." 

(6) Duddu nor lo = " Break the lock." 

(7) Phulii jngdd hai =» " The lamp is burning." 

(8) Thokar lo = " Come away or get out." 

(9) Thudn dta hai = " The coDstable is coming- " 

(10) Bhord ho challo = " Keep aside from the tray " (?) should be " Walk 
alone." Is " tray " for " fray " ? 

(11) Phogi lek4r uth gai = "They have gone away." " With the pro- 
perty " is omitted, viz.^ " phogi 16kar.'* Why " lekdr " I don't know. 

(12) Nakrd Idd ho gai = "Come away, the men ajre awake." I do not find 
•< come away," but merely " the men are awake.'* 

(13) Gho kar do =^ " Bury the booty." 

(14) Chhute bbe ruldb thonkarid &y& == " Bring in the buried property ; 
the purchaser has come." I read "Chhute ober (for " uber " as above) lao " = 
«* Bring in the theft," &c. 

(15) Chhutto wdle = " Rob the jewelry from the woman's head who is 
asleep." " W^e " shoijld be " wfili, " and the whole sentence seems simply to 
be " (Here is) a woman to be |robbed." 

(16) TulHAn 14h le « "Take out the earrings.'' 

(17) Dhilf wilo =» "Take out the hansli or the collar beet" (?) 

Sbctiok II. — ^Teems used by the Bobbebs op the Batjkia Class 

(containing 19 toords or sentences). 

(1) K&i& = " Thief, robber," &c. (compare with supposed dialect of 
Sweepers). 

(2) BluMian = " The breach made in walls for stealing.'' This we have had 
often before aa " ban " and repeatedly explained* 



( XXV ) 

(8) Serii = " House-breaking instrument." 

(4) Kdt = " Knife '* (compare so-called dialect of Gamblers). 

(5) KJionu = " Gold " (the same as with Ghandilas). 

(6) Nohri &ya = " Some one is coming." 

(7) Khadu sero karl lo = " Break the house." 

(8) Mawri jd = " Go inside through the breach." 

(9) Lakri jdli jui lo = " Light the lamp and see." 

(10) Nori nukhd = « Break the lock." 

(11) Achdl chAli paroumen dli == " Take this property and put it away." 

(12) Mdnkho j6geo = " The man is awake." 

(13) Mansf hoti pari hdn l&i le, charion dor6 wdhdi = " The woman is 
asleep ; take off her collar-belt by cutting the thread with a knife." 

(14) W&c pdri nassf gaio borf do = " Break the door and go away, and 
bury this property underneath the ground." 

(15) ChudC dparydn koparydn haddi kadi &i =s ^' Go and see if that 
property is there ; if so, bring it out." 

(16) Kopary6n becchi &i =" Take this property and dispose it of." 

(17) Mankhd jhdli laddld gheno vech do = " The thief has been caught 
and the property recognized." This is not correct. It should be *' The thief 
has been caught selling the property "= gheno vech do. 

(18) Monkhe de ladi thana leged = " After putting on the handcuflEs he 
has been taken to the police-station." 

(19) Hdb kanni lae giada tin barion kaid k^de di = " The case was 
brought up before the Magistrate and he got three years* imprisonment." 
This should be " Bringing it before the Sahib, he got three years' prison." 
« Hdb " is " Sdhib." 



CHAPTER VI. 

Section I. — Terms used by the Mina Caste 

(eontainimff 7 words or sentences),, 

(1) ShikAri = " Thief." 

(2) Boora khosd = " The house-breaking instrument." " Boora " is 
"deora." 

(3) Nortd hai = " He is a rich man." 

(4) P^rdenA, phorkarde" or rather "karde" =" Break open the house." 
« The house " is not in the sentence. The rest is obvious. 

(5) KauA = " Constable." 

(6) Cheel = " Deputy Inspector." 

(7) Dhtir sdnk =" Take the jeweby." 

Section II. — Terms ttsed by the Meo Caste 
(containing 22 words or sentencesj. 

(1) Mat phor* thAUd* tikkd hai = **Do not take this property, the con- 
stable is looking on," should be " Bo not break (open anything or steal) ;" 
" tbulla dekta hai " = " the constable is looking." " Thulla " we have had 
before in the Gamblers' dialect. 



* Occurs also in the dialsct of tbc Uchakkis or Thieves, Chapter I, Section III^ 



( xxvi ) 



(2) Bahti khd* koi sar* nd ho = " Go away or else some one will sees 
you." " Bahti kha " is " Bhag ke ja " = " run away " ; " sar " we have had 
before as " shr " in the Pilferers' dialect, Further on we have " sir " in the 
Meos' dialect also. 



(3) Nethd tor le =" Take the jewelry Jrom the head." "Nethd " is = 
" rupee " in the Pilferers* dialect. 

(4) Chakkar torle = " Take away (rather " tear off '') the earring." 

(5) Nakkitor, phtil* mor= "Take the 'nath* (nostrU-ring) and ^ulaq* 
(should be ' buldq ' = nose-pendant) from the nose." Vide No. 48 in the 
Pilferers' dialect. 



(6) Phatak* le = " Take away the necklace." 

(7) Gdr tor = ** Take the * hansli ' (or collar-belt) away." 

(8) Bhukla le = "Take other jewelry from the neck." "Other jeweb^ '* 
should be " hainkal, " by corruption "bhiJda" = a string of silver pieces worn 
round the neck. 

(9) Neshd phatak = " Take the jaushan (ornament worn on the arms)." 

(10) KauI* chir :;= " Take away the bangles" (as in the Pilferers' dialect). 

(11) Lokha sir* hai="The owner is looking on." Compare "sir" in the 
dialect of the Pilferers having the same meaning. 

(12) Ohhappar detdhun = " I am concealing the property." " The proper- 
ty" is not in the original. See my not^ on " chhappar," No. 81 of dialect 
of " Thieves and Pickpockets." 

(13) Tikkd dyd= " The constable has come." 

(14) Ndkhmdlddr hai = "He has a bag full of money round his waist." (?) 

(15) Bindd chhak = " Break the lock." 

(16) Paiwand kar = " Make the breach (in the house)." The same as in 
the supposed dialect of the Delhi Sweepers. 

(17) Baihti khd = " Go away." The same as in Gamblers, Section I. 

(18) BhAta tham le = " Pick up somiB stones." Rather " a stone," The 
• same as in the so-called Gamblers' dialect. 

(19) Thikkd = " Basin." 

(20) Kekrd pdprd = " Stolen property." 

(21) Reza = " Clothes." 

(22) Pdb =? " Golden ornaments." 



CHAPTER VII. 



Section I.-^Teems or ths Ahir akd Oujar Caste 

(containing 13 words or sentences). 

(1) SarkAras « " Thief," &c. 

(2) Rasdi = " The house-breaking instrument." (The order of words 
followed in the last few sections shows an attempt at system.) 

• Occorg aUo in the dialect of the Uch«kk& or ThieyeSj Chapter J, Section III. 
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(3) Paiwand = " The breach in a dwelling made for stealing/' The word 
lias occurred among Meos and Delhi Sweepers. 

(4.) Karij bdd = " Gold." 

(5) Naksd = " Silver.' 

(6) Kiri =" Jewelry of every description. 

(7) KarpAr = " Clothes." 

(8) Phatkan = " Break the house." [" House" not in sentence]. "Phat kan" 
are two words. 

(9) Dhur lodffi karyanl, raksa de = "The men are awake; give me some 
weapon." "Dhtir" was " a rich man " with Gamblers. 

(10) Atdi khut hogia= " There is no chance of breaking the house." 

(11) Rastd &i = " If any one comes at the time." The Urdu has " If any 
one should come when we are boring a hole [into the wall]." 

(12) Kharyd pharos, ya sltibajdni ="Eun away," or "whistle" in Panjabi 
slang. 

(13) GounA kar = " Conceal it in your mouth " (see No. 68 in terms of 
UthAlgirds or Pilferers). 



CHAPTER VII. 

Section I. — Teems used by Thugs or Cheaters, Oppressors, &o. 

f containing 4i sentences). 

(1) Kur kurd mela = " Have found a rich man." The Urdu is "See a 
wealthy traveller going along." 

(2) Makkhi binakti hai == " Some employer is coming." The Urdu is 
** Some sepoy or officer is looking." 

(3) Daghdbdz choprd hai = " There is no property or cash with him." 

(4) Afyoon khd lije = " Strangle him by throwing the turban roimd the 
neck." The Urdu has " Kill him by throwing the turban round the neck." 
Literally, however, it is " Get him to eat opium," which may or may not be a 
preconcerted sentence for intended strangling, but it is obvious that any such 
sentence may be prearranged without its being necessarily part of a special 
dialect. 

Section IL — ^Terms used by the Cattle Robbers called Pachada 

(containing 7 sentences). Literal. 

(1) Sirparhdth rakhna = "Put the hand on the head." Explanation: 
" My respect is in your hands (Take care and do not disgrace me by mentioning 
my name)." In the Thieves' slang elsewhere this is rendered as " Take the 
bundle on your head." 

(2) Ankhon par hith rakhna= "Put the hand on the eyes." Explanation: 
" I have not seen it at all." (To deny.) 

(3) Kdn parhdth rakhna=**Put the hand on the ears." Explanation: "I 
have neither heard nor am aware of it." 

(4) Mochhonpar hdth rakhna = "Twist your moustaches." JErj9/a»a<io»; 
" Behave like a man and do not give them a clue of any description." 

(5) Dihri par hdth rakhna = " Stroke the beard." Explanation : " Screen 
my shame (Do not tell anything about me to anybody)." 



( xxviii ) 

(6) Oardan par hdth rakhua =s <^ Put the hand on the neck/' Explana* 
tion: " Take care, even if they hang you, do not confess it." 

(7) Sine par hdthrakhna = " Put the hand on the hreast/' Explanation: 
" Do not let anybody know your secrets ; keep them in your own mind/' 

With a few words regarding the " cattle robbers called Fachaddha " 
in Section II, Chapter VIII, I may conclude this Analysis. " Pachaddha " 
is not the name of a class, as Harni, Bauria, Gujar, &c. *' Pachadh " is the 
name of a part of the country. If, from the fact of cattle-robbery 
prevailing in that part, the name '^PachadW' be given to cattle-robbers, the 
B^ngrtis (inhabitants of Bangar)are as proficient cattle-lifters asthePachidhas. 
It is surprising that the rude Fachddhas should have learnt the refined lan« 
guage of Delhi — the author's own. Not a single sentence in their dialect is 
given. We have merely an explanation of signs used by them, as occasion 
may serve, sometimes for one thing and sometimes for another. These signs 
can never be permanently fixed, and indeed in this very book we have the sign 
for " sir par hAth rakhna * for " put the bundle on your head" in one place and 
" do not mention my name" in another. 

Lahore, 2nd January 1880. 
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